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Abstrak 

Skripsi berjudul Tarjamatu kitab must}alah}a>t al-Maz|hab al-Sya>fi’i> li Duktur 

Kamal Sadiq Yasin Lak ila> al-Lugah al-Induni>siya>  Wa Ba’d al-Musykila>t Fi> 

Tarjamatihi> ini merupakan penelitian terjemah pada buk u Istilah-istilah fikih 

mazhab Syafi’i karya Dr. Kamal Sadiq Yasin Lak. Buku ini sendiri merupakan buku 

yang berisi informasi terkait istilah-istilah fikih, qaul qadim dan jadid ketika terjadi 

pertentangan dan singkatan-singkatan terkait ulama dan kitab fikih pada mazhab 

Syafi’i. 

Dalam menerjemahkan kitab must}alah}a>t al-Maz|hab al-Sya>fi’i>  peneliti memilih 

sebagian masalah-masalah penerjemahan, kemudian memecahkanya sehingga 

menjadi terjemahan yang mudah dipahami.  

Dalam menerjemahkan kitab must}alah}a>t al-Maz|hab al-Sya>fi’i>, peneliti membaca 

kitab tersebut kemudian menyalinnya ke dalam tulisan sebelum diterjemahkan ke 

dalam bahasa sasaran. Setelah itu, peneliti mengambil gaya bahasa yang tidak tepat 

atau kurang tepat bila diterjemahkan, kemudian memecahkanya hingga menjadi 

terjemahan yang mudah dipahami.  

Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa untuk mencapai penerjemahan yang 

mudah dipahami, peneliti membutuhkan delapan gaya bahasa (uslu>b), diantaranya: 

ma> maus}u>lah mubhamah, illa> annahu>, idiom, qas}r, jumlah fi’liyyah, jumlah ismiyyah, 

isim tafd{i>l. 

Kata Kunci: kitab must}alah}a>t al-Maz|hab al-Sya>fi’i >, masalah-masalah dalam 

penerjemahan.  
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 تجريد

كمال  كتاب مصطلحات الدذهب الشافعي  للدكتور ث  "ترترةموضوع هذا البح
  . هذا الكتاب نفسه""وبعض الدشكلات في ترترتهسية يندو ة الانإلى اللغ لك صادق ياستُ

معلومات تتعلق بمصطلحات الفقه ، وحالة القول القدنً و القول الجديد  كتاب يحتوي على
.وفي عملية ترترة هذا الكتب الشافعيةو إذا تعارضا، ورموز مصطلحات الأعلام الشافعية، 

 تتحليل مشكلات التًترة التي وجدثم  بعض الدشكلات في ترترته الباحث اختارالكتاب، 
 مصطحاتفي ترترة حتى تصتَ ترترته أسهل فهما. في كتاب مصطلحات الدذهب الشافعي

م إلى لغة يتًجأن  و حوّله إلى الكتابة قبل الكتابهذا قرأ الباحث ، يب الشافعيهالدذ
أو أقل دقة عند ترترته ، ثم حلل  الذدف. وباالتالي، أخذ الباحث الأساليب ليست تداما

إلى أنه لتحقيق تشتَ نتائج هذا البحث حتى تصتَ ترترته أسهل فهما. الدشكلة الأساليب
تذانية أسلوب: ما موصولة مبهمة، إلّا أنه، كلمات يحتاج الباحث إلى  الدفهومةالتًترة 
 ح، من تبعيية، القصر، الفعل و الفاعل، الدبتدأ و الخر,، إسم التفييل.الاصطلا

و بعض  مصطلحات المذهب الشافعي ترجمة كتاب:الكلمات المفتاحية
 في ترجمته. المشكلات
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 كلمة شكر و تقدير 
الحمد لله الر, الجواد الذي جلت نعمه عن الإحصاء بالأعداد الدان باللطف والإرشاد الذادي 

 سبيل الرشاد الدوفق للتفقه في الدين من لطف به واختار  من العباد أتزد  أبل  تزد إلى
وأكمله وأزكا  وأشمله وأشهد أن لا إله إلا الله الواحد الغفار وأشهد أن محمدا عبد  ورسوله 

 الدصطفى الدختار صلى الله عليه وسلم وزاد  فيلا وشرفا لديه.

ينة والفرصة الغالية قدم الباحث كلمة شكر و تقدير أما بعد، ففي هذ  الدناسبة الثم 
 على إتدام هذا البحث

الدكرم الدكتور محمد ولدان الداجستتَ كعميد كلية الآداب والعلوم الثقافية بجامعة سونان   .1
 كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكياكرتا.

وأدبها بكلية  يني  هرنيتي الداجستتَ كرئيسة شعبة اللغة العربيةإ الدكتورالدكرمة   .2
 الآداب والعلوم الثقافية.

للباحث، شكرا  ديديأكامشرف لدكتور حنيف أنواري الداجستتَ كفييلة الدكرم ا .3
 الدعاءجزيلا على العون والإقتًاح و 

الداجستتَ كمشرف هذا البحث الذي قد  الحاج إبن بردة لة الدكرم الر,وفيسورفيي .4
و لقبوله قراءة هذا  هذا البحث بإشراف على القيام أعطى أوقاتا وبذل جهود 

البحث فاستفدت كثتَا من علمه و خلقه و تواضعه وكانت ملاحظاته قيمة، و 
وأدعو الله تعالى أن  توجيهاته سديدة، ساهمت في إغناء البحث، فجزا  الله ختَ الجزاء

 الدارين يرزقه الصحة و العافية و السعادة في
والدعارف الدتنوعة في كلية الآداب والعلوم  تريع الأساتيذ الذين قد علموني العلوم .5

 الثقافية وخاصة الأ ساتيذ في شعبة اللغة العربية وأدبها.
ك كمدير الدعهد الدنور كربيامحمد منور أتزد   فييلة الدكرم الفقتَ إلى عفو ربه .6

 .اكرتاجوكج



 ح
 

  

وبارك الله أمورهما ولاأدري كيف يدكنتٍ  أصلح الله لذما شافعي وأبييديتٍ أمي  .7
سعداني  الذين قدالصغتَ عبد الحافظ وأختى الصغتَة ألفرا ختَ النساء . أخي شكرهما

و في في إتدام هذا البحث. تزسونيالذين  L. أصدقاء الدعهد الدنورفي كثتَ من الأمور
 .(KKN)الاجتماعي  العمل

 .تريع الأصدقاء المحبتُ الذين قد شجعوني في إتدام هذا البحث جزاكم الله ختَ الجزاء .8
كل من لا أذكر أسماءهم في إتدام هذا البحث العلمي. أختَا، فإنه لن أستطيع أن  .9

أقدم شكرا جزيلا مرة ثانية أن  ق بمساهمتهم في إتدام دراستي إلاأوفر لذم الجزاء الواف
على الذين أرشدوني به إلى تدام هذا البحث وأن أدعو الله أن يتقبل أعمالذم الخالصة 

ة وإصابة م أحسن الجزاء ومن آمالي أن يوفقتٍ الله لتحقيق الغايلوجهه الكرنً ويجزيه
 لله.الذدف وما توفيقي إلا با

 

 

 

 

 

 




 ط
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الباب الأول

  مقدّمة

 خلفية البحث .أ 
لا شك أن عملية التًترة مهمة جدا في ترترة الدعلومات، وخاصة عملية التًترة 

لغات  العربية التي تزداد انتشاراً في هذا اليوم، ولا يدكن تجنب عملية التًترة من العربية إلى
و استخدام اللغة العربية.  البلدان العربيةأخرى ، لأن مصادر الكنوز الإسلامية تأتي من 

الكتب الدتًترة من التخصصات الدينية ، مثل ترترات القرآن ، عدة  ولشا يدل على ذلك
والحديث ، وعلوم الحديث ، وعلوم القرآن ، والتفستَ ، والفقه ، والأخلاق ، والعقيدة ، 

 1، والتاريخ الإسلامي وغتَها. والتصوف

. بلسان أخر "فسر "ن اللغة العربية  "ترجم" بمعتٌ صدر علغة م ،أماالتًترة
 واصطلاحا عملية استبدلت الدفردات بمفردات لذا نفس الدعتٌ من لغة الدصدر إلى لغة

 .الذدف

 ومن التعريف الدذكور، يدكن الاستنتاج أن التًترة هي الدمارسة والعملية لنقل
إلى اللغة الدستهدفة بحيث الحرفية معتٌ في لغة )اللغة الدصدر( بأقرب ما يدكن من الدعادلة 

 يكون التأثتَ الذي يجد  القارئ الثاني هو نفس التأثتَ الذي وحد  القارئ الأول.

وفي عملية التًترة ، سيكون هناك دائمًا العديد من الدشكلات التي يواجهها 
 2 إيجاد التكاف  بتُ لغة الدصدر واللغة الذدف.الدتًجم. إحداها صعوبة في

                                                                 
3
 M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia , (Bandung: PT Remaja 

Rosdakarya, 2014). Hal 1-2 
9
 Fathur Rohman, Strategi Menerjemah Teks Indonesia-Arab, (Sidoarjo: CV. Lisan Arabi, 

2017), Hal.18.
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لغة الدصدر واللغة الذدف عبئا التعتر, الدسألة الدتعلقة بتطبيق كلمات معادلة بتُ 
على الدتًجم ، لأن دقة التكاف  بتُ لغة الدصدر واللغة الذدف هي ضمان لقبول أو مردود 

 ،أولاً تقسيم التكاف  إلى ثلاثة: نتائج التًترة بواسطة الدستقبل. في هذ  الحالة ، يتم 
تكاف  الكلمات، وهو عملية إيجاد الدعتٌ الصحيح من اللغة الدصدر ليتم نقله إلى اللغة 

، ثانياًالذدف ، لأن العديد من الكلمات لذا أكثر من معتٌ واحد )معاني متعددة(. 
ة الدصدر النحوي ، وهو معادل ي كد على أن الدتًجم يجب أن يتقن قواعد اللغ تكاف 

ي هو السياق والإندونيسية لستلفان. ثالثاً، تكاف واللغة الذدف. لأن تركيب اللغتتُ العربية 
يقتيي الدتًجمَ فهم سياق وحالة الكلمات في اللغة الدصدر التي يستخدمها تكاف  

الد لف ويجب على الدتًجم أييًا تحديد ما إذا كان النص الدتًجم سهل الفهم على 
 3القارئ.

الكتاب بناء على ذلك، اتخذ الباحث جابا لذذ  الظاهرة من الاختلاف، است
موضوعا ماديا لذذا كمال صادق ياستُ لك  مصطلحات الدذهب الشافعي  للدكتور

الدشكلة حتى  نتائج التًترةالباحث  البحث. وتحاول ترترتها إلى اللغة الاندونيسية ثم حلّل
 .تصتَ معنا  مفهومة

 تحديد البحث: .ب 
 ا على خلفية البحث الدذكورة، حدّد الباحث مسائل، بحثها كما تلي:اعتماد

مصطلحات الدذهب ما هي أنماط مشكلات التًترة التي وجدت في كتاب  .1
 ؟ شافعي للدكتوركمال صادق ياستُ لكال

الكتاب مصطلحات الدذهب هي أنواع الدشكلات التي حللها الباحث في ما  .2
 ؟ ككمال صادق ياستُ ل الشافعي  للدكتور

                                                                 
3
 Ibid, 18-19.
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 أغرض البحث  .ج 
 يعرض الباحث في اختيار هذا البحث كما يلي:

"مصطلحات الدذهب الشافعي  ترع مشكلة التًترة التي وجد في بعض كتاب .1
 .للدكتوركمال صادق ياستُ لك"

 فوائد  .د 
 يرجو الباحث فوائد من هذا البحث في لرال التًترة عند القراء والدستمعتُ التي

 ا تلي:تحتوي على ثلاتة فوائد،كم

 مصطلحات الدذهب الشافعي  للدكتوركمال صادق ياستُ لكزيادة الدعلومات عن  .1
 .باللغة الإندونيسية

مصطلحات أن يثتَ البحث تزاس طلاب الفقه الإندونيسي لفهم كتب  من الدتوقع .2
 غتَ هذا.الدذهب الشافعي  

 التحقيق الدكتبي .ه 
ل على الدعلومات التحقيق الدكتبي هو الخطوة التي قام به الباحث للحصو 

 الدتعلقة بالبحث . فيقيد التحقيق الدكتبي كذلك لتحديد موقع البحث وصلاحيته.

وبعد ملاحظة البحوث في دراسة التًترة، وجد الباحث بعض البحوث التي 
تنتفع بنظريات معينة تطبق على موضوعات مادية. خلال هذا الوقت، وخاصة في  

 .ة سونن كاليجاكا الاسلامية الحكوميةكلية الآداب والعلوم الثقافية بجامع

حتى الآن، لم يجد الباحث البحوث كالأطروحات والدقالات التي تيمنت ترترة 
. باللغة الإندونيسية كمال صادق ياستُ لك مصطلحات الدذهب الشافعي  للدكتور
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 باللغة الإندونيسية،مصطلحات الدذهب الشافعي ولكن هناك كتاب يبحث عن بعض 
  في ترترة العمل الأدب، هما:مشكلة التًترة الباحث يطبّق  وهناك أييا

كلية الآداب والعلوم الثقافية بجامعة سونن كاليجاكا الأول. رسالة ستي خيانة من  
بعنوان ترترة كتاب حياة بلا توتر لدكتور إبراهيم الفقي إلى لغة  الإسلامية الحكومية

وكذلك يناقش التقنيات الدستخدمة في الإندونيسية ، يحلل منهج التًترة حسب نيومارك 
 4ترترة الكتاب.

 Mengenal Lebihم بعنوان  2018الثاني. الكتاب الذي صنفّه محمد عجيب عام 

Dekat Mazhab Syafi’i  يشرح عن ترترة الإمام الشافعي و أصول مذهبه وكتب الفقه
علماء  في مذهبه و الدصطلحات الخاصة التي استخدمها الدذهب الشافعي ، وكبار

الدذهب الشافعي ، والقول القدنً والقول الجديد ، وخصائص الدذهب الشافعي في 
 5الطهارة ، وخصائص الدذهب الشافعي في الصلاة.

 الإطار النظاري .و 
 تحديد أغراض بحثها: النظرية هي أداة تساعد الباحثتُ على

 أ. تعريف التًترة

عتٌ من لغة الدصدر إلى لغة ت الدفردات بمفردات لذا نفس الدلااعملية استبدهي 
التًترة نفسها لذا جانبان مهمان ، أولًا ، التًترة كجانب نظري مع معتٌ التًترة   أخرى.

كبصتَة ومعرفة. وثانياً، التًترة كجانب فتٍ مع معتٌ التًترة وهو نشاط يتيمن مهارات 

                                                                 
4

Siti Khayanah, “Terjemah buku Hayah bila Tawattur karya Dr. Ibrahim el Fiqy”, Kearsipan 

UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2019. 
5

Muhamad Ajib, Mengenal Lebih Dekat Mazhab Syafi’I, (Jakarta: Rumah Fiqih Publisihing, 

2018) 

 



5 
 

  

بتَ على ت ثر الدهارات بشكل ك 6الفرد في ترتيب الكلمات بحيث من الدمتع أن تقرأ.
الانسجام بتُ لزتوى الأفكار من اللغة الدصدر إلى نتائج التًترة إلى اللغة الذدف. هذا ما 
ذكر  نيومارك أييًا ، أن الدتًجم يجب أن يكون لديه ذوق اللغة القوية في فهم المحتوى ثم 

 تعر, عنه بلغة سهلة.

يدثل مشكلة رئيسية أن إيجاد التكاف  بتُ اللغة الدصدر واللغة الذدف من الدعلوم، 
التكاف  وجد فإن كل عنصر من عناصر اللغة الدقتًنة يظل و لو كان يصعب العثور عليها.

طريقة  بيتً نيوماركمفتوحًا لتوليد تفستَات لستلفة. للتغلب على هذ  الدشكلة ، قسّم 
من  باعتبار اللغة الذدف. كل والثاني،باعتبار اللغة الدصدر. الأول، التًترة إلى نوعتُ.

بيتً هذ  لذا أربع طرق لستلفة.و يدكن ملاحظته من خلال أنواع التًترات التي قدمها 
 7الدعروضة في الرسم التخطيطي أدنا .  نيومارك

 التًكيز على اللغة الدستهدفة   التًكيز على اللغة الدصدر

 التًترة التكييفية           التًترة اللفظية

 ة المحرة التًتر           التًترة الحرفية

 التًترة الاصطلاحية           التًترة الدقيدة

 التًترة التواصلية            الدلالية             التًترة

وعرفنا من هذا الرسم البياني أن هذ  الأنواع من التًترات وقعت، في رأي 
 لغتتُنيومارك، في خط غتَ معزول وغتَ منفصل، ويدثل كل جانب منها تركيزا معينا من ال

                                                                 
6

Akmaliyah, Teori dan Praktik Terjemah Indonesia-Arab, (Depok: Penerbit Kencana, 2017), 

hlm.3. 
7

Peter Newmark, A Textbook of Translation (UK: Prentice Hall International,1988), hlm.45. 
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من اللغة قربا  ويشتَ هذا إلى أن التًكيز كلما يزداد مستوا  إلى الأدنى يزداد
الدستهدفة بحيث تصبح نتائج التًترة أكثر سهولة للقارئ. وأضاف نيومارك أن التًترة 
الحرفية هي أفيل التًترة إذا أمكن الحصول على التأثتَ الدعادل عن طريقها، وإلا فيجب 

التًترة الدلالية والتًترة التواصلية.وأما التفصيل من تذانية الطرق فالنحو  النظر إلى طريقتتُ
 التالي:

 ينُظر إلى طريقة التًترة من خلال التًكيز على اللغة الدصدر:

 . طريقة ترترة اللفظية1

تركز هذ  الطريقة على اللغة الدصدر حرفياً ، وهي مرتبطة إلى حد كبتَ 
 بمستوى الكلمة

 ة الحرفية. طريقة التًتر2

تتم هذ  التًترة عن طريق تحويل بناء اللغة الدصدر إلى البناء النحوي للغة الذدف 
التي لذا أقرب مكافئ. طريقة التًترة هذ  هي طريقة تتماشى تدامًا مع النص الدصدر 

 وترى أن السياق لا يبالي.

 . التًترة الدقيدة3

تٌ من اللغة الدصدر إلى اللغة طريقة ترترة تسعى بأمانة قدر الإمكان في نقل الدع
 الذدف.

 . طريقة التًترة الدلالية4

هي طريقة ترترة تركز على الجوانب اللغوية للغة الدصدر. لذلك ، يتم إجراء هذا 
 النوع من التًترة في شكله الأصلي.
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 ينُظر إلى طريقة التًترة من خلال التًكيز على اللغة الذدف 

 . طريقة التًترة التكييفية1

قة ترترة هي الأكثر حرية لأن الدتًجم يحاول تغيتَ ثقافة اللغة الدصدر ومساواة طري
 اللغة الذدف.

 . طريقة التًترة المحرة2

طريقة تسعى إلى إنتاج مادة متًترة من لغة الدصدر بحيث تكون التًترة طويلة ولا 
 تشبه التًترة.

 . طريقة التًترة الاصطلاحية3

رسالة لغة مصدر ولكن هذ  الطريقة تديل إلى تشويه طريقة ترترة تسعى إلى إنتاج 
 الدعتٌ.

 . طريقة التًترة التواصلية4

التًترة التواصلية هي طريقة ترترة ت كد على راحة قارئ نص اللغة الذدف. لذلك 
، لا يحتفظ هذا النوع من التًترة حقًا بجمل اللغة الدصدر خوفاً من التسبب في غموض 

 ةالدعلوماتتقنيات التًتر

من شرح الطرق الثمانية أعلا  ، علق نيومارك بأنه تم اعتبار طريقتتُ فقط لتكونا 
 .قادرتتُ على تحقيق الغرض الرئيسي من التًترة ، وهما طريقة التًترة الدلالية والتواصلية

 منهج البحث .ز 
 . نوع البحث1
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أي بحثا في الدكتبة  -في هذا البحث الذي استخدمه الباحث-كان نوع هذا البحث 
بحثا مكتبيا من خلال ترع البيانات إما عن طريق قراءة أو مراجعة أو مراجعة الدعلومة 

 الدختلفة والدواد الدكتبية الأخرى الدتعلقة بالبحث.

 مصادر البيانات. ۲

  مصطلحات الدذهب الشافعي  للدكتوركمال صادق ياستُ لكالباحث كتاب  استخدم
نات الأساسية تشمل على النصوص التعبتَية كمصدر لبيانات هذا البحث، بينما البيا

 والاعلامية والندائية الدوجودة في هذا الكتاب.

 . طريقة تحليل البيانات3 

تحليل البيانات هو المحاولة التي قام بها الباحث للتعامل مع الدشاكل الدتعلقة بالبيانات 
مصطلحات تاب مباشرة. وفي هذ  الحالة، سيقوم الباحث بفرز النصوص الدوجودة في ك

 وتطبيقها بطريقة التًترة التواصلية.  الدذهب الشافعي  للدكتوركمال صادق ياستُ لك

 نظام البحث .ح 
 نظام هذا البحث يتكون من أربعة أبواب:

الباب الأول مقدمة تحتوى على خلفية البحث، وتحديد البحث، وأغراض  
 البحث، ونظام البحث. البحث وفوائد ، والتحقيق الدكتبي، والإطار النظري، ومنهج 

مصطلحات الدذهب الشافعي  للدكتوركمال الباب الثاني يشمل لمحة كتاب 
 يصف هوية الكتاب، وستَة الكاتب، وترترة الكاتب. صادق ياستُ لك

في كتاب  أشكال التعبتَات الدشكلةتحليل الباب الثالث يحتوي على  
وترترتها إلى لغة  مصطلحات الدذهب الشافعي  للدكتوركمال صادق ياستُ لك

 الاندونيسية باعتبارها لغة مستهدفة ترترة دقيقة ومناسبة.
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 . قتًاح ويشمل على الخلاصة والا خاتدة الباب الرابع هو 
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 الباب الرابع

 الخاتمة

للدكتوركمال صادق  مصطلحات الدذهب الشافعيبعد أن قام الباحث بتًترة كتاب 
التي لا ياستُ لك وتحليل بعض الدشكلات في ترترته، فلاحظ الدتًجم بعض الكلمات 

 بحث إلى ملخصه على النحو التالي.هذا ال حتى وصل، تستطيع و تليق ترترتها

في كتاب مصطلحات الدذهب الشافعي للدكتوركمال  الدشكلة عند ترترتهالعبارات .أ 
 تأتي على الأساليب التالية: صادق ياستُ لك

 موصولة مبهمة ما .1
 إلّا أنه .2
 كلمات الاصطلاح .3
 من تبعيية .4
 القصر .5
 الفعل و الفاعل .6
 الدبتدأ و الخر, .7
 إسم التفييل .8

تحليل اتيجية الدستخدمة في ترترة العبارات الدشكلة في هذا الكتاب هي طريقة الإستً .ب 
 الدشكلة في التًترة حتى تفهم معنا 
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 الاقتراحات

الحمد الله قد تدت الكتابة العلمية بعونه وتوفيقه تحت اشراف الدكتورالحاج إبن بردة. 
 ا فما توجد في هذا البحث منختَ وأالقراء  لجميع  ا،والله أرجو أ أن يكون هذا البحث  نافع

 جد فيه من الصواب فهذا من الله.يو جع إلى تقصتَي وما اأخطاء فهذا ر 

 ويقول الشاعر: 

 تجد عيبا فسد الخللاإن 

 جل من لا عيب فيه وعلا

والله تعالى أسأل أن يتقبل متي هذا العمل ويجعله خالصا لوجهه الكرنً، وأن يدخر   
شايخي ولجميع الدسلمتُ، إنه سميع لريب. وآخر دعونا أن الحمد لي، وأن يغفر لي ولوالدي ولد

 لله رب العالدتُ.
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